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22. Kono KOKbIMLLIO YpOK: MowwKap-Ona

l. Text

— LWeprakaH yHa-nak! Mbii TeHgam Mapuit pecnyb6/MKbIH PYAOAAWTbIXKE LWOKLbIH
cafiamnem. DKCKYPCUMbILW KalbiMe AeY OHYbIY KYUbIKbIH TYAblH UCTOPUIMXKE Aa KYLIKbIH
TO/IMO KOPHbIXK JeHe nangapbiHem. Mowkap-Onam 1584-we wiibiwte MBaH PO3HbIi
Kyrbi’>KaH KyLWTbiMbIX noyvew M3u KaKwaH cepew KapmaH cemMblH YOHbIMO. Pyuwi-snak
Tyabim Llapés 2o0pod Ha Kokwaee — KakwaH ymbanHe KyrbXKaH Ofla’ke — MaHbIH
nymaeHbiT. Mapuit-enak Lapb-ona an’e Yapna maHbiHbIT. 17-11e KYPbIM Ibl4 MEMHaH
ONaHa AoKyMmeHTnawTe LlapeBOKOKWANCK MaHanTeLw.

—  Tuae KypbIM rblY UKTAXK-MOTai LWAPHBIKTbIW apananT KoabiH Mo?

— YKe. 16-10 KypbIMbILWTO Ybla OpanTe Ny AeHe bllWTaNTbiH, a Ny OpanaTbiM 3peaKk Tyn
nbiTapeH. 1696-wo uibiwTe YapaawTe new Kyry noxkap rogblM NyTbiHb KApMaH nyneH
KaeH. Ona oAMbIWTO H'MMO KOoAblH Orbla. Tbiney Bapa TyAblM MOPLWbIH YrblY bilTaL
TYHaNAbIHbIT 4@ OPanTbiM YOHbIMALITE KYM KyyblnTaw TyHaAbIHbIT. 18-1e Kypbim rbiy
Bo3HeceHCKui1 yepKke ga MNyenunH KyneybiH NGPTLLO rbiHA KOAbIHbIT.

—  MbIin ana-kywto nyapiHam bin’e, NnymuTo MNuenmH KyneybiH NOPT MbiManHbike KakwaH aa
yepKe mapTe MaaHAe MbiIMay KOPHbIM KYHYEHbIT. TUuae YblH Mo?

—  KbI3bIT an’e Kanacaw méco, TMAbIM paluemabime orbi. *an apTbiMme CeMblH 013 KYLUKbIH.
19-we KypbiMmbllWTO LlapeBOKOKLIAMCKbIWTE BUY YepKe, 129 ny Aa BMY Ky NOPT /INIbIH,
1000 Hape eH wuaeH. Tyre rbiHaT Yapna 1917-we wnih mapTe TyBbipam BUAHAObIME
pyabiBepbiWw  CaBblpHeH WyblH  orbin.  1919-we  wiblwTe  LlapeBOKOKLWANCK
KpaCHOKOKLUAWCK nibiH, @ 1928-wwe it rbly Mowwkap-Ona nfmbiMm HymaneLw.

—  Mowkap-OnawTte MbiHAP eH nna?
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Kbi3biT Mowkap-OnawTe 260 000 yTna eH — 68% pyLu, 24% mapuii, 8% Bec KanblK — una.
TyBblpa Aa TYHbIKTbILW WOTLIWTO MowkKap-Ona HepreH MOM KanaceH KepTbiaa?

Mowkap-Ona mapmii TyBbipaH, CbIMbIKTbILbIH Aa WaHublH PYyabikO. TeilwTe Kya Teatp,
MKMbIHAP TowTep (MyT/naH, OnaH UCTOpuiKe AeHe nangapbliwe TowTtep, T. EBceeB
NYMbIM HYMasLLe KanblKkie TowTep), 2 YHUBEPCUTET, Mapui MbIJIMbIM, TNTEPATYPbIM Aa
NCTOPUNBbIM WbIMAbIWE UHCTUTYT (MapHUUATIN), MKMbIHAP TeXHUKYM A3 KOANeaM,
KYMJ/1I0 Hape Kblganall WKoA, AnLen 4a rMMHasui yao.

Mowkap-Ona roy spTeH KalibiIMblHa roAblM Me LUYKO Yankym YybiHHA. Mo geHe Tuae
Kbl/1AAQNTbIH?

LLlyko Mapmit N§Mnd eHbiH unbiwbixke Mowkap-Ona geHe KbingantbiH. TeilwTe cepbize 4a
noat-enak C. YasainH, M. LUKetaH, O. Wabgap, M. KasakoB, Komnosutop-Bnak W.
ManaHTan, A. Swnan, 3. Canaes, cypetye Aa cKyabnTop-Bnak E. AtnawkunHa, K. Eropos,
®. LLlabepauH, WwaH4bi3e-BnakK B. Bacunbes, B. MyxuH, B. Mocos0oB Aa mosiaT UieHbIT.

MbiTapThilw anbiwTe Mowkap-Ona moTkou BawTanTbiH. Lyko oHaii aa copan sepna
ewapanTtbiHbIT: HorotkoB-Ob6oneHcknin naowaap, KaKwaH cepblwTe BepaaHblwe
TaNaHTaH MoYa-BNAKAAH NYMbIH bILUTbIME Y LUKO-MHTEPHAT, Y YepKe-BaaK, y cnopTnonar-
BNAK Aa monat. MyTnaH, LWKON-MHTepHAT BOKTEHE BepaaHbllwe Y Kypyak Teatp H embly
HoMweaHwWTalH nonaTbiM ywelwTapa. HAHe y CbiHAH Nane-BaakK yHa-BAaKbIM KyaHAapar.
Mapuit KyHAEeM TYPUCT-BIaKbIH UK 3H MOpaTbiMe KaHbIMe BePbILKbIWT CaBblpHA, ThbILLKe
KarkHe mitbiH 300 000—-350 000 eH Tonew. TypuUCT-BIaKNAH LIYKO TYPNO 3KCKYPCUMbIM
spTapart, ona aeHe nangapart. Mowkap-OnaH y CbiHbIM HaZMbiKe TypU3MAaH BUAHALL
nosawa.

A TeHpaH onawTe UKTaXX-Bepe Male;'I KOUYKbILWbIM TaMJ/IeH Hanaw nvew?

Mapuit KoukblWwbIM «CaHaan» aa «Tapenka» NymaH kadeLTe KOUKbIH OHYaL AveLw. Agak
MbIiA TblnaHga MOTKOY copan NTannit cbiHaH «JllogoBuKo Mopo» pectopaHbiM TEMAEM.
TywTo new cambiH KOYKaL Aa KaHanTaw aveL.

MM rbly MibILW CbiHeLTew Aa BUAH Tonew Mapuit pecnybamnkbiH pyaonaxe — Mowwkap-
Ona.

MoTop ona kymaa TyHa ymbanHe
TyXem TycaH, Ty)Xem IyMaH rbiHaT,
Tblth 3H cOpan ynar,
Tbllh 3H By4YeH y»kat
MoTKoY Mapuit nymaHx
Mowkap-Ona

(C. Hukonaes)
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ana-Kywro
apanant Kogauw (-am)

apanantaw (-am)

BawTanTaw (-am)
Bo3HeceHCcKuUi yepke
rTMMHasun

roy

AOKYMEHT
ewapantauw (-am)
ewapau (-em)
»Kan apTbiMe CeMblIH
MBaH [pO3HbIN
MKTaXK-Bepe
MKTaXX-moram
WMHCTUTYT
nUcTopui

Ntanni

MOPLbIH

nynauw (-em)
nyneH Kaaw (-em)
MbiMmasiHe
Mbimad(biH)
Kanblkne

KaHaw (-em)
KapmaH

Kade

KoNNenK
KOMMO3UTOP
KyaHgapalu (-em)
KyrbiXKa

Kyney

Kypyak

Kyp4aK Teatp

uyLIJKbIH Tonauw (-am)

again
somewhere
to be preserved, to remain

to protect oneself,
to be protected,
to remain

to change (intr.)
Church of the Ascension
secondary school
through, across, over
document

to be added

to add

as time goes by

Ivan the Terrible
somewhere

some kind of
institute

history

Italy

completely, totally

to burn (intr.)

to burn to the ground
under (no movement)
from under

national, ethnic

to rest, to relax
fortress, stronghold
café, little restaurant
college

composer

to delight, to make happy
czar; king

merchant

doll; puppet

puppet theater

to grow, to develop

Y

KyHYawW (-em)
KywTaw (-em)
Kblganaly
Kblganall WwKon
nuTepatyp
nvuen
nympauw (-em)
nymno

NYMbIH

MaHbIH

H'eMbIy

H Mo
0/IMO
OJIMbILITO
OHau
opante

nangapau (-em)

naowaab
noxap

nonat

noat

ny

nymrTo

NyTbiHb
nbiTapaL (-em)
pawemaall (-em)
pyw

pyaona

pyao

pyabisep

caBblpHal (-em)

cepbize
CKY/IbMTOP

copan(e)

~

stone

to dig

to order, to command
middle

secondary school

literature

specialized secondary school
to name

well-known, famous
specifically; intentionally

(used in conjunction with
quotations, direct speech, etc.)

German

nothing

place

in something’s place
interesting

building, structure

to introduce, to acquaint;
to inform

square (in a city)
fire, conflagration
palace; building
poet

wood

that (conjunction); as if
whole, all

(here:) to destroy
to clarify

Russian

capital city, capital
center

center

to turn (intr.); to turn into,
to become /see IV.1./

writer

sculptor

beautiful /see IV.3./

J
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cnopt sports Tblney from this \
cnoprtnonar sports palace, sports complex Tbineuy Bapa after this

cypetye artist, painter Tbllw(Ke) (to) here

CbiNHewTaw (-am) to become (more) beautiful  TbiwTe here

CbIMbIKTbIL
CbIH
CbIHAH
TanaHt
TanaHTaH
TEXHUKYM
TowTep
YN
TYHbIKTbILW
TYpusm
Typuct
TYHA

TyC

TycaH

art

appearance, look
looking like, appearing
talent, gift
talented, gifted
technical college
museum

fire

education
tourism

tourist

world

shape, form; color

shaped, formed; colored

yweLlwTapaw (-em)
yan

Yyanky

yepke
YoHbIMaL
WaHye
LaHybI3e
LIAPHbIKTbILL
WKON-MHTEepHAT
whimnaw (-em)
biWTanTaw (-am)
3KCKYpCUui
apeak

apTapal (-em)

to remind; to resemble
honor, fame
monument

church

construction, building
science

scientist

memorial

boarding school

to research

(here:) to be built
excursion

constantly

to carry out; to spend (time) /

lll. Grammar

1. Word order:

In Mari the usual position of the finite verb is at the end of the sentence — see 1.1I.4. (page
46). It is, however, possible to move the verb to other positions for stylistic reasons or for the

sake of emphasis.

UNblWbIXKe.

Mowkap-Ona aeHe KbinganTbiH
pecnyb/MKbICce WYKo NYMNO eHbIH

connected.

It is with Yoshkar-Ola that the lives of many
famous people of the republic are

OH4an.

NdpaTem mblii ThliibIM, a Tbili MbliibiM OTaT

| love you, but you won’t even look at me.

2. Verbal derivational suffix -aa1m ~ -(b1)am (conjugation |):

In the text above a number of derived verbs in -aam are used: apasanamaw (-am) ‘to
protect/defend oneself, to be protected/defended’ < apanaw (-em) ‘to protect’, biumanmaw
(-am) ‘to be done, to be made’ < biwumauwi (-em) ‘to do, to make’, keindanmaw (-am) ‘to be tie
up, to be connected’ < Kbindaw (-em) ‘to tie up, to connect’, maHaamaw (-am) ‘to be said, to
be called’ < maHaw (-am) ‘to say, to call’. This suffix, forming intransitive verbs of the first
conjugation, was already covered in 14.111.2. (page 190).

It should be noted that in the case of a very few verbs the suffix is not -aam, but -(b1)am:
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MYLLIKbINTALL to wash oneself,
MyLlwKaw (-am) | to wash (tr.) .
(-am) to be washed, to wash (intr.)
novawu (-am) to open (tr.) noybintaw (-am) | to be opened, to open (intr.)

The verbs ending in -aam ~ -(b1)am bear in common that the action expressed in the verb is
in some way directed back to the subject. (But cf. impersonal usage below which differs!)
Translation equivalents in English would be above all a) reflexive verbs, b) passive verbs and
c) intransitive usage of verbs which can also be used transitively. In many cases there would
be more than one way to translate the Mari verb into English, depending on the semantics of
the verb in question and the context.

a) reflexive:

The soldiers are trying to defend
themselves.
Moua NywTd By AeHe MYLIKbIATEeLl. The child is washing itself in cold water.

CanTtak-BnakK apaaaartaw to4ar.

b) passive:

CepblL KOO KYMLLO OKTAGPbbIWTE
BO3a/TblH.
Y ¢pabpuke blwTanTew. A new factory is being built.

The letter was written on October 23rd.

Agent: Note that the agent is not typically marked in such Mari sentences. One can say for
example nawa siwumanmew ‘the work is being done’, but this work is being done by the
children would have to be expressed with an active construction: Moua-enak mude nawam
biwumam. On occasion, the agent can be marked with the postposition dewre. This is, however,
predominantly done in connection with natural phenomena, and never with animate agents.

| MnaHge “yp AeHe MyLIKbIATeLl. ‘ The land is being washed by the rain.

c) intransitive usage of verb:

Omcam novyam. | open the door.

Omca noybiaTeLl. The door opens.

ByiinaTbiwe mblbiM BeC NawaLwKke KycapeH. | The director transferred me to another job.
Bec nawatuKke KycapanaTbiHaM. | transferred to another job.

Impersonal usage of verbs in -aam ~ -(bi)am:

Verbs in -aam ~ -(b1)am can also be used impersonally, in this case only in the third person
singular. Whereas a rough translation could usually be given as ‘one does/did (something)’,
in actuality and in dependence on the context there would be different possibilities for
translation. Note that in this function, accusative objects can occur.
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People used to read a lot.

(One used to read a lot.)

Books were read as well.

(One read books as well.)

Life was good.

(One lived well.)

Long time no see. / We haven’t met for a long time.
(One has not encountered for a long time.)

OXKHO LYKO NyAdanTbiH.

KHuramar AYAANTbIH.

CaliblH UIaANTbIH.

LLIyKepTceK YXKa/NTbIH OrblA.

3. Compound past tense lll:

Formation: The compound past tense Il is formed by adding the particle s11’e to the simple
past tense Il forms of the verb. This applies to both conjugations and to both the positive and
the negative forms.

Conjugation I: nypaw
Positive Negative
1Sg | nyabiHam bin'e NyAblH OMbIN bin'e
2Sg | nyabiHaT bin'e NyAbIH OTbIN bin'e
3Sg | nyabiH bin'e NYAbIH OrblA bin'e
1Pl | nyabiHHA bIN'e NyAbIH orbiHan (oHan) bin'e
2Pl | nyapiHaa bin'e NyAbiH orblgan (ogan) bin'e
3Pl | nyabiHbIT bIN'e NYAbIH OrbITbIA bin'e
Conjugation Il: Bo3aw
Positive Negative
1Sg | Bo3eHam bin'e BO3€H OMbl/1 bin'e
2Sg | Bo3eHaT bin'e BO3€H OTbIN bin'e
3Sg | Bo3eH bIn'e BO3€H Orbl/ bin'e
1Pl | Bo3eHHa bIN'e BO3eH orbiHan (oHan) bin'e
2Pl | Bo3eHaa bIn'e BO3eH orblgan (ogan) bin'e
3Pl | Bo3eHbIT bINT'e BO3€H OrbITbl/1 bin'e

Usage: The compound past tense Il is used to denote an action that preceded another action,
or is interrupted by it. The usage of this tense can indicate that an action was directly
observed, rather than inferred. In this aspect, it is comparable to the compound past tense |
—see 17.111.4. (page 225) — but contrasts with the compound past tenses Il —see 19.111.5. (page
257) —and IV —see 26.111.2. (page 330).

OKHO MbIl WYKO ayabiHam bli’e. Kbi3bIT | | used to read a lot. | somehow don’t find the
ana-mosaH LWaran nygantew. time anymore.

31Ha nacyLw Kasw NeKTblH bin'e, Bapa Zina headed out to the field, but then she
CaBbIpHbIW aa bpuragup AeK KambliLl. turned around and headed to the team leader.
YHuMBepcuTeTbIW TyHeMall NypbimMo Aey Before entering the university, | lived in the
OHYbIY ANbILWTE NAEHAM bia’e. countryside.

YHa TO/IMbIXK roAbIM Mbild avak yctenbim | | just managed to set the table before the
noreH LyKTeHAM bin’e. guests arrived.
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ynaw (-am) in the compound past tense lll:

Positive Negative
1Sg | nvibIHam bIn'e | AWMBIH OMbIA bin'e
2Sg | nvibiHaT bIN'e JININbIH OTbIN bin'e
3Sg | miibiH bIN'e JININbIH OrblA bin'e
1Pl | avibiHHA bIN'e | INlAbIH OrbiHan (oHan) bin'e
2Pl | nnitbiHpa bin’e | AKibIH orblaan (ogan) bin'e
3Pl JNNMNbIHBIT bI'e | IWNBIH OFbITbIN bin'e

MN3naT rogpim new ywaH AnibiHaT bin'e.

little.

You used to be very smart when you were

JINbIH Orb

ITbiA bin'e.

TyHam Bpay Kok/awTe yablpamall-Baak

doctors.

At that time, there were no women among

4. Indefinite pronouns and adverbs:

Formation: These can be formed by connecting the prefixes ana- and ukmax- to an
interrogative adverb or pronoun. Other prefixes and suffixes used in similar manners will be
covered in later chapters — see 33.11l.1. (page 412) and 37.111.3. (page 472).

Interrogative pronoun Indefinite pronoun
.. ana-Ko someone
KO who? " ’
NKTaX-KO anyone
ana-mo somethin
MO what? ’ ning,
NKTaXK-MO anything
. . ana-moram .
Mmoram what kind of? " some kind of
MKTaXK-Moram
ana-mbiHap(e some number
MbiHAP(e) how many/much? p(e), ’
WKTaXK-MblHApP(e) some amount
Interrogative adverb Indefinite adverb
ana-kyse
Ky3e how? y3€, somehow
UKTaXK-Ky3e
ana-KyHam, .
KYHam when? sometime
NKTaXK-KyHam
ana-kyu (ko somewhere
Kyw(Ko) where (to)? yuw(ko), ’
MKTaXK-KyLL(Ko) anywhere
ana-KywrTo, somewhere,
KYLUTO where?
MKTaXK-KYyLUTO anywhere
ana-KylwaH somewhere
KyluaH where? where to? yHan, ’
WKTaX-KyLlaH anywhere
ana-kyweu(bIH from somewhere
Kyley(biH) from where? yweu(bin), ’
MKTaXK-KyLley(blH) from anywhere
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MOpPT KOPrbIWKO NKTAXK-KO NypeH? Did someone enter the house?
Tuae KypbIM Ibl4 MKTaXK-Moram Has any kind of monument from this
LWAPHbIKTbIW apanant KodbiH MO? century been preserved?

The sound of a lark can be heard from
somewhere above.

Pyykam ana-kyllaH nbilUTEHAM, MYbIH OM | put my pen somewhere and now | can’t
KepT. find it.

Ana-Kkyuley Kywbid TYPUA MYpPO MYK LLOKTA.

Case marking of indefinite pronouns: Like the interrogative pronouns from which they are
derived — see 5.3. (page 94) — the indefinite pronouns can also be used in other cases.

Ana-kdnaH Ty40 KHUram nysHam, a KonaH | gave that book to someone, but | don’t
OM LUapHe. remember to whom.

TblnaT KeBbIT bl4 UKTAXK-MOM KOHAALL? Do you need something from the store?
MblBaH ublnaxe Hbin Mellak onmam noreH: | Yyvan gathered four bags of apples in total:
aN1a-MbIHAPbIM LKasaHKe KoAeH, a he kept some of them for himself, and sold
MOJIbIXKbIM YrKaleH. the others.

Usage: The prefix asa- (often best translated into English as ‘some-’) is generally used in
reference to concepts that are assumed to be definite, but that are not known to the speaker:
Tolnam ana-Ké lsiHeblipmeH. ‘Somebody called you.” — i.e., the caller is one specific person
whose identity is not known to the speaker. In contrast, the prefix ukmaxc- (often best
translated into English as ‘any-’) is used in reference to concepts that are truly indefinite, that
might or might not exist: Ukmaic-k6 lUbiHebipmeH mo? ‘Did anybody call?’ —i.e., the speaker
does not know if the prospective caller even exists. Due to these usage tendencies, forms with
ukmax- are frequently encountered in questions. In some contexts, however, both prefixes
are valid, as both interpretations of a situation are valid: Teili ana-k6m ayyem? ~ Toili uKMax -
Kém sydyem? ‘Are you waiting for somebody?’.

5. Clauses with nylimo ‘that; as if’:

This conjunction is used to introduce object clauses (‘that’), or to introduce a clause
comparing one action to another (‘as if’). When introducing object clauses, it can imply a
certain uncertainty or skepticism. Its usage often indicates that the information conveyed is
not first-hand information, or that the speaker does not believe it. When conveying first-hand
information, the conjunction manebiH is generally used instead — see 23.111.2. (page 302).

LLYKbIH WOHAT, NYATO Mblii NOAH YaaMm. Many people think I'm rich.
MbI KONbIHaM, NYNTO 3pJia NOrbiHbIMALL , .

| heard that there’s a meeting tomorrow.
nveL.
Mreye Taye Tbirai LWOKLLO, NYUTO y3LL It’s as hot today as if summer had come
KEeHEX NOPTbI/bIH. back.

Mo Tbirait nManaH ynart, nynto muaamoHsim | Why are you as happy as if you’d won a
MOZbIH HaibblY? million?
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IV. Words and word usage

1. casbipHaw (-em) ‘to turn into, to become’:

This verb governs the illative case. Note that while animate nouns do not usually occur in local
cases —see 4.111.6. (page 82) —there are no restrictions as regards animacy with this verb, and
a number of other verbs expressing transformations.

Nevertheless, Charla didn’t become a
center of cultural development till
1917.

Yyvan became a good person.

Tyre rbiHaT Yapna 1917-we uit mapTe TyBbipam
BUAHAbIME PYablBEePbILL CaBblPHEH LWYbIH Orbi.

MblBaH cali aiiaembill CaBblPHEH.

2. Asking and giving directions:
Note the following phrases useful when asking or giving directions.

ypem/KopHo aeHe Kaau (-em)
ypembim/ypem roy BoHuaLl (-em)
ypem My4Ko

YPeM KO/ feKe ieKTew

ypem Bec ypeMbill neKTew
BOK3an gekK(e) (Bok3an mapTte, BOK3anblll) MUEH
wyaw (-am)

nypnauw(ke) kaaw (-em)

nypna morbipbil Kasaw (-em)
wonauw(ke) Kaaw (-em)

LU0 MOTbIPbILW KaALw (-em)
nyp/ia MOrbipbiLl CaBblipHaLl (-em)
nypsau(ke) caBbipHall (-em)
nyp/ia Morbipbill Hasnaw (-am)
L0 MOTbIPbILL CaBblpHaLl (-em)
wonaw(ke) casbipHal (-em)
LIo1a MOTbIpbILW Hanaw (-am)

to go down (along) a street/road
to cross a street

up the street, along the street
the street leads to the school

the street leads to another street

to get to the train station

to go to the right

to go to the left

to turn to the right

to turn to the left

to take a bus, a car, a train; to go by
bus, by car, by train

to get on a bus

to get off a bus

to stop a bus, a car

to take someone by car, by taxi

to get off a bus

aBTobyC, MmalunHa, noes3a AeHe Kaauw (-em)

aBTOOYCbIW WKMHYaLW (-am)

aBTOOYC rbiy Bonaw (-em)

aBTOOYCbIM, MallMHAM Worantauw (-em)
MKTaX-KOM MallMHa, TaKCU JeHe HaHTasAw (-em)
aBTOOYC by BOJIeH Kogall (-am)

BoKsan geke MbIHAP *KanblWTe MUeH LyalLl
nvew?

How long does it take to get to the train
station?

lNypna morbIpbIWKO Kaeaa rbiH, LLkeTaH
nymewl TeaTp AeKe neKkTblaa.

If you turn right, you’ll get to the Shketan
Theater.

Henew naa Han, mblaam moraw
OCTaHOBKbILITO aBTOOYC rbiy Bo/aLL Kynew?

Excuse me, at what stop should | get off the
bus?

Ypem roy TbiliTe BOHYaLL OK .

You shouldn’t cross the street here.
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3. copasn(e) ‘beautiful’:

This synonym of momop and ceinHe has short and long forms that can both be used in all
positions: cpan sep ~ copane sep ‘beautiful place’, Cépan ynam. ~ Cépane ynam. ‘You're
beautiful.’

4. Animal names (2):
Familiarize yourself with the following birds:

- R e

-

e
d
s,

\
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ybiBe (chicken)

MyKco (swan)

BapaKkcum (swallow) KOropueH (pigeon) nOpTKaMbIK (sparrow)
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V. Exercises

1. Answer the following questions about the text Mowkap-Ona.

1)

2)
3)
4)
5)
6)

Mapuit pecnybinKbIH PyaoNaxKbiM MoOra UMbIWTe A3 KOH KYLWTbIMbIXK MoyeLw
YOHEeHbIT?

Mapuit-BnaKk Tae onam Kyse 1yMaeHbIT?

dwe morait N"YmMmbimM TUAE 0712 HYMabIH?

Mowkap-OnaluTe Te moraii TOLITO LIAPHbIKTbIL-BAAKbIM Nanesa?

Mo1aH TOLITO LAPHBIKTbILW-BAAK Mowwkap-OnaluTe neww waran yabit?

Kbi3bIT MoLlwKap-OnaLute MbIHAP eH una?

2. Insert the following verbs into the sentences. When appropriate use the derived form
in -aam ~ -(bl)am: *Kkeinoaw (-em), mywkaw (-am), amobinaw (-em), noyaw (-am) 2X,
canamaaui (-em), siwumauw (-em), maHaw (-am), apanauwi (-em), kyyaw (-em).

1)

2)
3)
4)
5)
6)
7)
8)
9)

— VY uih naipemnaH Te Kyse ... ?

— MbI1 noYenamyTbiMm TYHEMAM, @ aBaM MblJ1IAHEM PbIBbIXK KOCTHOMbIM ... .
*CaTtynbiMmo *pyaep MbIHAPAAH ... ?

Mapuit KanblKblH UNbILWbIXKE AaKPeT roACeK Yoabipa AeHe ... .

MBYK, omcam ... N0JIWO, *ana-MONaAH OK ... .

*Muin *mepaHbiM *NOKTEH-NOKTEH, Tyre rbiHaT TYAbIM ... Orbi.
*Jpsenmapuir-snak «Cai ynat!» maHbiH ... .

UKbiMmwe mapuit *cepman «YoHbllwTem nner» ... .

18-wwe KypbIM rbid Mowwkap-OnatuTe UK YepKe rbiHa ... .

MNbiTapTbiw nitnawTte Nowkap-OnaLiTe WyKo Mapuit *KOHLEPTbIM ... .

10) Mapwii anblw TONLWO-BAAKbIM *MOHYALLKe ... NypTaT.

* kbindaw (-em) ‘to connect (tr.), to tie up’, camynaw (-em) ‘to trade, to deal’, pydep center,
ana-monad ‘for some reason’, nuii ‘dog’, mepar ‘hare’, nokmaw (-em) ‘to chase’, apseamapuli
‘Eastern Mari’, cepuan ‘serial, series’, koHuepm ‘concert’, moHuya ‘bathhouse, sauna’

3. Read and translate the following sentences.

1)
2)
3)
4)

5)
6)
7)

KbI3bIT Me *3K3ameHNaH AMAbINaATbIHA.

MeMHaH ToMalleLl Kac KOYKbILWbIM, *noxanyiicTa, amabine.

TasanblkbiM *M3MH’eKaK apanall Kyieul.

16-WwW0 KypbiM rblM TeHAaAH OfaWTbiAAa MOral LWAPHbLIKTbIW-BAAK apanant
KOAbIHbIT?

KeBbIT 9 WwaraTtnaH noybinTeLl.

MbI cymKam NOYbIH OM KepT, MblJlaHeM MOJILWO.

MemHaH pecnybanKbiH UcTopuiixke NyTbiHb *Poccuin *depepauminbiH
ncTopuinke aeHe *Kolngant wora.

* sk3ameH ‘exam, examination’, noxanylicma (/pozaldste/) ‘please’, usuH’exk ‘from
childhood’, Pocculi ‘Russia’, ¢edepayuli ‘federation’, kei10aam woeaw (-em) ‘to be

connected’



294 Busbimiie Teme: Mapuu dn

4. Rewrite the following sentences in all persons.

1) Mo TMAE Nawam TyHabiHaM bin'e.

2) Mbili TMAE MOABILWbLIM LWbIMIEH OMbIA bin’e.
3) Mbll WYKbIXKbIM pawlemaeHam bin’e.

4) Mbi *Tbire nymaeH ombin bin'e.

* moiee ‘like this’

5. Put the verbs in parentheses into the compound past tense Ill and translate.

1) Mbit M31am rogbiMm KOKcepHbIH *pomaHKbiM (Nyaall), Kbi3bIT Yblia *MOHAANTbIH.

2) Tbllh TyHam MByKnaH mom (Bo3alw)? *CepblWbiM Ha/IMe KeyblH Ty40 new *ouraH
bin'e.

3) MerTpum Kyrbiza *TaBbim (KYHYaLlL), HO KbI3bIT MapTe TyA0 apananT KoAblH Orbi/.

4) OXHO Me MKLUbIBbIM NeLl *KyWTbINrbIH (YMKTALL), Tyre rbiHaT HYHO OrbIT *yepnaHe
bin'e.

* pomaH ‘novel’, moHoanmauwi (-am) ‘to be forgotten’, cepsiw ‘letter (mail)’, oliean ‘sad’, mase
‘well (water source)’, kywmeinesiH ‘light, in light clothes’, yepaanaw (-em) ‘to fall ill’

6. Put the verbs in parentheses into the compound past tense Il and complete the negative
answers appropriately.

1) —Mblih *KonblHam, NYMATO Tbi Byprem yproiMo *¢abpuKbiwTe nawam (biwTaw).
— YKe, MbI/ TYWITO ... .

2) — MbIv KonbiHam, NynMTo HMHA AeH mapuiixke KOK Ui Hape *O3aHblwTe (Mnaw).
— YKe, NOHbI/bIW NUNbIAA, ... .

3) — MbI1 KONblHAM, NYATO TEHAAH 3prbiaa pupme ByinaTbiwbiNaH (*biwTaL).
—YKe, YblH OrbIA, ... .

* konaw (-am) ‘to hear’, ¢pabpuke ‘factory, mill’, O3aH ‘Kazan’, ¢pupme ‘firm, company’,
siwmauw (-em) ‘(here, with dative:) to work as ...’

7. Translate the following sentences.

1) Taue KacTeHe ana-kd MblJlaHEM NbIHTbIPTEH.

2) Kanace, MKTaXK-KO KOHLEepTbILW KaAa?

3) Ana-morai KaiblK *MyaBoOLIT MypbiLU.

4) *MayepbiM Hanall afa-MbIHAP LYKO OKca KyseLl.
5) Tblli Mbl1aHEM MKTaXK-MbIHAP TEHTEM My3H KepTaT?

* (iyosowm ‘all night’, nauep ‘apartment’
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8. Insert the following words in the correct forms into the appropriate sentences:
ana-KyHam, ana-KyuwaH, and-Kywko, UKMaxc-Ky3e, UKmaxc-mo, UKmaxc-moaad.

1)
2)
3)
4)
5)
6)

TbI TyANaH ... NO/LLEH KepTaT?

MbIil TUAE €HbIM ... YXKbIHAM.

Tbl MblIAHEM ... KaHaLWbIM Ny3H KepTaT?
Mwukan’e KywTo? Om nane, ... KaeH.

Tbll ... bILUTEH KepTaT?

MbI# ... *6UNeTbiM NbllTEHAM, MYbIH OM KepT.

* 6unem ‘ticket’

9. Translate the following sentences into Mari, using nyiimo.

1) Ayvika said /olinaw (-em)/ that she went /mueH monaw (-am)/ to Paris /Mapud/.

2) Ivuk said that he won (took) first place in a chess tournament /waxmam mypHup/.

3) | heard that this winter will be very cold.

4) Marina wrote in her letter that she will be getting married /mapnaan nekmaw
(-am)/ this year /meHuli/.

5) Would you believe /ywaraw (-em)/ that they raised /ky3oikmaw (-em)/ our salary
/nawadap/?

6) Erik said that he will be sent (they will send him) to Hungary on a business trip

/KOMaHOUPOBKO/.

10. Insert the following words in the correct forms into the appropriate sentences: yepke,
Kyabixa, WoiMaaw, mys, myHA, CblAHeWmaw, myc, Kbi0aaauw WKosI.

1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)
8)

Nétp I —pyw ....

Ainpa, HuHa gek nypeHa.- OrbiHa, y»KaT, NOPTbIWTbIXKO *Nbl4KeMbIL, ... OK KOW.
KoBam pyLuapHsaH ... KowTew.

®UHH WaHYbI3e-BAaKaT MaPUN NbIIMbBIM ... .

3prbim ... TYHEMeLL.

OBaliblH YAbIP*KO KOMbIH ... .

Tuae eH *yno ... YXKbiH.

TyBblpeT morau ... ?

* noiykemoiw ‘darkness, dark’, yso ‘(here:) the whole’, mysesip ‘shirt, dress’

11. Read the following dialogues about people asking and giving directions.

1)

An ypembiwre

Kanacbiza, AHaeBbIH NOPTLWLO *KyLWTbIPAK?

Tuae ypem mMyyko Kaiibi3a, ypem *mydalte Kyry Ky nopTbim yxblga. Tuge nopt
*neneH usm yepke wora. */lay yepke BawTapew MNétp CemeHOBUYbIH NOPTLLO.
YMbIATapbiMbliaHAa fnew Kyry Tay.

*H’umonaH.
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Ona ypembliwrTe |

Kanacbi3a, YaBaliH ypembliw Ky3e *noranaw?

Jpe OHYbLIKO Kalibi3a, TMAEe ypem YasaliH ypemblill eKTeL.

A KywTo TywTo *catynbimo *pyaep?

YaBailH ypemblll NeKMeKe, *nypna *morbipbill Han3a, KeBbIT AeKe MueHaT
wyblaa.

Mew Kyry Tay.

*TaywTawbiXKe H'MMoNaH.

Ona ypembiwTe I

Kanacoi3a, noxkanyicra, TowTep AeK Ky3e MUeH wyal aveww?

Te onbiH an’e *aBTobYyC AeHe KalibiHeaa?

Mew *MyHAbIP OrbiA TbiH, MONbIH.

Tyrexxe Tuae ypem geHe CoBeT ypem mapTe Kaibl3a, Bapa ypembliM *BOHYbI3a Aa
nypaa morbipbiw Han3a. 10—12 MUHYTHILWTO TOWTEP AeK MUeHaT Wyblaa.

MNew Kyry Tay.

H umonaH.

* kywmeolpak ‘roughly where, about where’, myyaw ‘end’, aau(ax) ‘just, precisely; only’,
neseH ‘near, close to’, H'umonan ‘for no reason; you’re welcome, don’t mention it’, 7o02anaw
(-am) ‘to get to’, camynaw (-em) ‘to trade, to deal’, pydep center, nypaa ‘right, right-hand’,
moesblp ‘side’, maywmauw (-em) ‘to thank’, asmobyc ‘bus’, myHobip ‘far (away)’, eonyaw (-em)

‘to cross’

12. Translate the following sentences into Mari.

1)
2)
3)
4)
5)

Go down this street, and then turn to the right /nypaawke/.

We need to get to the train station /kypmHbbizopHo 8ok3an/ by nine o’clock.
Which bus goes to the university?

Ill take you to the airport /asponopm/ by car /mawuHa/.

Get off the trolleybus /mponnelibyc/ at the third stop /ocmaHogko/.

13. Which birds are these?

1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)
8)

Tuge new Kyry ubise. Ana-monaH TyAblH NYMKbIM H @Mbl4 MyT AeHe Kblaaar.
Tuae onace KaibiK. TygbiM YblnaH nyKwart. 0o eH TyAbim allHa.

Tuae Kyry KaiblK onawTaTt naa a Kap-Kkap *Kblukbipa.

Tuge Kanbik owo an’e *cyp nnibiH KepTew. Tyao Kyry yKbiH *Korokna.

Tuae KalblKbIM CYpTbILWTO allHAT, @ YoAblpawTe HYHbIM *coHap3e-BaakK *nyar.
Tuae KabikbIM *1iyabimM Bele YoablpallTe yrKall iveLd.

Tuae new mMoTop KanblK. YaMKOBCKUIMbIH *6aneTbiwTbixke NYMAKO *BawauanTeLw.
Tuae KanblKbIH MYHbIXK AeHe NyaalKamMyHbIM blLiTaT.

* kbiykbipaw (-em) ‘to shout’, cyp ‘gray’, koeoknaw (-em) ‘to cackle’, conapse ‘hunter’, ayaw
(-em) ‘to shoot’, liyoeim ‘at night’, 6asnem ‘ballet’, sawnuaamaw (-am) ‘to be met, to be
found, to be encountered’



22. KON0 KOKbIMLLO YpOK: Mowwkap-Ona 297

14. The provided recording from Mari El TV discusses an international contest aiming to

designate seven wonders of the Finno-Ugric and Samoyedic world. Familiarize yourself with

the vocabulary, and listen to it. A transcript is given below. (T~ "~~~ ""~"7777==7=77°~ )
1 &% omj_ 22 1.mp3 !
[}

A video of this clip can be found at www.youtube.com/watch?v=p7uGgMfRCms.

mo festivity, celebration caam Saami
(dialectal word) N
camoamit Samoyed
aKknau (-em) to assess, to grade o
COOPYKEeHUM structure
aKkumn action
Temnauw (-em) to suggest, to offer
KaHguaat candidac o .
AVAATYP ¥ TEHUI this year
KOHKYpC competition, contest .. .
P P TyHAMbBan global, world-wide
KYpPbIK hill, mountain .
yBepTapau (-em) to announce, to notify
KYPbIKMapui Hill Mari .
P P ywHaw (-em) to join (intr.)
Kbi3biTeL for now .
dectmBanb festival
NyKTaw (-am to take out; to submit .
v (-am) duHan final
MacakK miracle, wonder
XaHT Khanty
MYT TO/IMaLLeL by the wa o .
¥ v Y Yynmapui (adherent to Mari
HOMMHaLNI nomination Traditional Religion)
06BbeKT object yosira bright; bold, brave
OXKHbICO ancient, old, antique YyosirasblK brightness; boldness
olblpaw (-em) to select, to choose yyno miracle, wonder
OpblIKTapaw (-em) to surprise, to amaze LIKEHaH our own
. see 24.111.1. (page 313
NaMATHUK monument, memorial / (pag /)
Lopbikiton (Mari holiday in winter)
neneabiw flower
. . Elol7} ether
relatives, kin LI

Q)AO-TyKbIM

Mapuin-BnaKkaT LIKe MACaKbIWTbIM, YyAbIWTbIM TemnaTt. «PUHH-yrop AeH CaMogUi KanblK-
BNAKbIH LWbIM YyAbllWT» AYyMaH TyHAMOAn akuui HepreH Me LWKeHaH 3¢uMpbIWTbIiHA
yBepTapeHHa bin'e. TauybiCe KeuyblaH TYWKO Mapui-BNAaKaT YWHeHbIT. HyHO Kypg,
KaHAMAATYypbIM TemnaTt. Tbire NamATHUK AEH COOPYKEHWN HOMWMHaumMbIW KypbiKMapui
palioHbICO CyXMUH A1 0/IMbILLITO BEP/IAHbILLE OXKHbICO MapuUii 0N1am aKaaLll NYyKTbIHbIT. Tyao KOn
3HEepblH Nyp/ia MOrbIPbIWTLIXKO BepaaHeH. TywTo, AnamMHep KYpPbIKbIWTO, KaKHe WIAbIH
dectmBanb 3pTa. Kanblk nampem HoOMWHaumiblw [Meneablw aKo nanpembim Aa
WopbIkiMonbiM, NypTYC OO6BEKT HOMMHAUMMbIW BOMKCKMIA paloHbico Mywbin  epbim
TEM/IEHbIT, @ TyBblpa HOMMHALMWbIW YMmapuii nynam ga Knpos KyHaembice Yymbbinat
KYPbIKbIM NypTeHbIT. MyT ToAMalleL, Yblna KaHANLATYP KOKAA rbld MyLbla epiaH rbiHa KOK
MYKbIM NybIMO. Taubice KeublnaH TYHAMOAN KOHKypCbiWw GUHH-Yrop poApblHa-B/AaK Ybliaxe
100 Hape macakbiM TemseHbIT. POAO-TYKbIM KasjiblK KOKAA b4 Caam-BAaK 4YOJrafblKbim
OHYbIKTAT. HyHO 13 06beKTbiM aknaw NYKTbiHbIT. HyHbIH noyew XaHT-BAaK KaAT: 12
KaHOMAATypbiM Temnat. A Mapuin-BAaKbliH Kbi3biTew 6 macak. YwewTapem: KOHKYPCbIH
duHanke TeHU gekabpbbiwTe Anew. TyHam 3H YOT OpbiKTapbiwe 7 06bEeKTbIM oMbipaT Aa
KaXXHbIKNAH «DUHH-Yrop TYHAH Y4yAbI)KO» NYMbIM nyarT.


http://www.youtube.com/watch?v=p7uGgMfRCms

